ДОГОВІР № ______
купівлі-продажу товарів з використанням паливних карток
м.Київ										                                       _____ 202_р
[bookmark: BUTXT_01]
___________________________  (в подальшому поіменоване як Продавець) в особі директора  _________ ______________ що діє на підставі __________, з однієї сторони
ПРИВАТНЕ АКЦІОНЕРНЕ ТОВАРИСТВО "КАРЛСБЕРГ УКРАЇНА" (в подальшому поіменоване як Покупець) в особі ____________________ , що діє на підставі _________________ з другої сторони,
                                                       які надалі по тексту поіменовані разом як Сторони,  а кожне окремо як Сторона,
дійшли до взаємної згоди і уклали цей договір купівлі-продажу товарів з використанням паливних карток, відповідно до чинного цивільного законодавства про наступне:

1. ТЕРМІНИ, ЩО ВИКОРИСТОВУЮТЬСЯ У ЦЬОМУ ДОГОВОРІ ТА ПОГОДЖЕНІ СТОРОНАМИ

1.1. Договір - цей Договір купівлі-продажу товарів з використанням паливних карток, укладений між Продавцем та Покупцем, разом з додатковими договорами (додатковими угодами), додатками, специфікаціями та іншими документами, підписаними Сторонами у зв’язку з виконанням умов цього Договору, а також Загальними умовами обслуговування покупців, які становлять його невід’ємну частину;
1.2. Загальні умови обслуговування покупців  - викладені в електронній формі на ВЕБ-сайті Продавця умови, які є невід’ємною частиною цього Договору і визначають порядок та умови користування Паливною картою, Особистим кабінетом Покупця,  здійснення Голосової авторизації, СМС інформування, користування системою Call-Center та інші умови обслуговування покупців. Підписанням цього Договору, Покупець підтверджує, що ознайомився з Загальними умовами обслуговування покупців та зобов’язується дотримуватися їх положень при виконанні цього Договору, а також положень кожної наступної нової (зміненої) редакції Загальних умов обслуговування покупців.
1.3. Паливна картка (ПК) - пластикова картка, яка передається в користування Покупцеві і з використанням якої Покупець чи інша особа (Пред’явник ПК), які правомірно володіють нею, можуть замовляти та отримувати Товар на АЗС. Паливній картці присвоюється ідентифікаційний номер (нанесений на ПК) і код доступу (ПІН-код). Паливна картка не є платіжним засобом. Порядок та умови користування  Паливною картою   викладені у Загальних умовах обслуговування покупців.
1.4. ПІН-код ПК - персональний код доступу, який присвоюється кожній Паливній картці, використання якого дає можливість ініціювати проведення Транзакцій. ПІН-коди присвоюються (вводяться) Покупцем на POS-терміналі по кожній отриманій Паливній картці,  після чого Паливна картка стає придатною для використання з метою проведення Транзакцій. Присвоєні ПІН-коди ПК не є відомими Продавцеві. Детальні умови присвоєння ПІН-коду ПК викладені у Загальних умовах обслуговування покупців;
1.5. Правомірне володіння ПК - будь-яке володіння та користування Паливною карткою будь-якою особою з моменту її видачі Покупцеві та до моменту Блокування ПК в Процесінговому центрі;
1.6. Пред’явник ПК - будь-яка особа, якій Покупець передав Паливну картку і тим самим уповноважив її на вчинення дій по отриманню Товарів з використанням Паливної картки від імені та за рахунок Покупця. Сторони погоджуються вважати, що кожен, хто пред’являє Паливну картку є уповноваженим представником (повіреним) Покупця на отримання Товарів за цим Договором, отримання чеків POS-терміналу. Покупець гарантує, що Пред’явник ПК ознайомлений з порядком та умовами користування ПК.
1.7. Авторизація ПК - надання Процесінговим центром дозволу (погодження) на проведення ініційованої Покупцем (Пред’явником ПК) Транзакції - операції передачі (поставки) Товарів у власність Покупця з використанням Паливної картки. В процесі Авторизації ПК здійснюється перевірка ініційованої Транзакції на відповідність Лімітам та Овердрафтам, які застосовуються до операцій з відповідною ПК;
1.8. Блокування ПК - операція, що проводиться в Процесінговому центрі, в результаті проведення якої, Паливна картка не може використовуватися для ініціювання і проведення Транзакцій. Блокування ПК здійснюється в момент внесення відповідної інформації в Процесінговий центр і вважається завершеним з моменту підтвердження Процесінговим центром виконання такої операції. Детальні умови блокування ПК викладені у Загальних умовах обслуговування покупців.
1.9. АЗС - автозаправна станція/комплекс Експлуатанта АЗС зі спеціально встановленим обладнанням – POS-терміналом, на якій здійснюється передача (поставка) Продавцем Товарів у власність Покупця з використанням Паливних карток. Перелік АЗС розміщується та оновлюється (змінюється в односторонньому порядку) Продавцем на ВЕБ-сайті Продавця. На вимогу Покупця, йому може надаватися засобами електронної комунікації перелік АЗС, діючий на дату вимоги.
1.10. Оператор АЗС - працівник АЗС, який приймає Паливну картку та здійснює відпуск Товарів;
1.11. Товар(и) - паливо-мастильні матеріали (нафтопродукти), скраплений газ, а також супутні товари, реалізація яких здійснюється на АЗС з використанням Паливних карток;
1.12. Звітний період - календарний місяць;
1.13. Транзакція - операція передачі (поставки) Товарів у власність Покупця, яка здійснюється з використанням Паливної картки, при умові правильного введення ПІН-коду та попередньої Авторизації ПК;
1.14. Процесінговий центр (ПЦ) - апаратно-програмний комплекс, який використовується Продавцем для: маршрутизації та обробки авторизаційних запитів, Авторизації ПК, обліку Товарів, переданих (поставлених, наданих) з використанням Паливних карток, обліку розрахункових операцій Покупця, визначення сум заборгованості, нарахування штрафних санкцій, Блокування Паливних  карток, налаштування параметрів Лімітів, Овердрафтів, Знижок та здійснення інших операцій обробки інформації, у зв’язку з виконанням умов цього Договору;
1.15. POS-термінал - електронне обладнання встановлене на АЗС, призначене для зчитування даних Паливних карток, передачі авторизаційних запитів в Процесінговий центр, передачі у власність (поставки) Товарів шляхом використання Паливних карток та роздрукуванням інформаційних чеків (чеків POS-терміналу);
1.16. Чек POS-терміналу - письмовий обліковий документ POS-терміналу, який засвідчує факт здійснення Транзакції з використанням конкретної Паливної картки, ідентифікаційний номер якої зазначений в такому документі. Сторони вважають чек POS-терміналу достатнім та належним доказом факту поставки Покупцеві Товарів, які вказані в чеку POS-терміналу. 
1.17. Голосова авторизація - процедура погодження передачі Товарів, у випадку, коли Паливна картка не зчитується POS-терміналом. Порядок та умови здійснення Голосової авторизації викладені у Загальних умовах обслуговування покупців.
1.18. Рахунок Покупця - збережена в Процесінговому центрі сукупність облікових записів про здійснені Покупцем розрахунки за Товари, встановлені Покупцеві Овердрафти, Ліміти, Знижки, суми заборгованості, штрафних санкцій, кількість та асортимент придбаних Товарів.
1.19. Ліміт - виражений в конкретних величинах (грошова сума, кількість Транзакцій, кількість Товарів, часовий період, календарні дні, тощо) граничний показник, з врахуванням якого встановлюється обмеження, щодо проведення Транзакцій з використанням Паливних карток. Налаштування параметрів Лімітів окремих Паливних карток здійснюється Покупцем самостійно в Особистому кабінеті.  Налаштування параметрів Лімітів Рахунку Покупця (у випадку виникнення в Покупця такої необхідності) здійснюється згідно умов укладеного Сторонами додатку до цього Договору.  
1.20. Знижка - грошова сума або відсотковий показник, на яку зменшується ціна/вартість придбаних Покупцем Товарів. Порядок та умови застосування Знижки визначаються у цьому Договорі або відповідному додатку до цього Договору.
1.21. Мінімальна ціна - встановлена Продавцем ціна Товарів, яка не підлягає зменшенню внаслідок застосування  будь-якої Знижки (сукупності Знижок), що були нараховані Покупцю за умовами цього Договору;
1.22. ВЕБ-сайт Продавця - вузол мережі Інтернет, за яким закріплена _________ або інша повідомлена Покупцю;  набір зв'язаних між собою інформаційних онлайнових ресурсів, призначених для перегляду через мережу Інтернет за допомогою спеціальних програм — браузерів;
1.23. Особистий кабінет   Покупця - система віддаленого доступу Покупця до окремо визначених параметрів (умов) договірної співпраці, користування якою здійснюється Покупцем через ВЕБ-сайт Продавця. Порядок та умови користування Особистим кабінетом Покупця викладені у Загальних умовах обслуговування покупців;
1.24. СМС інформування - спосіб комунікації з Покупцем, з метою оперативної передачі йому даних про Транзакції, стан Рахунку Покупця, Блокування ПК та надання іншої інформації, пов’язаної з виконанням умов цього Договору. Порядок та умови здійснення СМС інформування викладені у Загальних умовах обслуговування покупців;
1.25. Call-Center - система комунікації з Покупцем, через яку Покупцю забезпечується можливість керування окремими параметрами (умовами) договірної співпраці, Блокування ПК, зняття Блокування ПК, тощо. Порядок та умови користування системою Call-Center викладені у Загальних умовах обслуговування покупців;
1.26. Робочий день - день (з 00:00 по 24:00 год.), дата якого не припадає на святковий чи неробочий день (субота, неділя, інший день, офіційно встановлений Продавцем як неробочий);
1.27. Експлуатант АЗС - організація, яка експлуатує АЗС і на виконання договірних відносин з Продавцем, забезпечує передачу Товарів Покупцям з використанням Паливних карток. Товари, отримані Покупцем від Експлуатанта АЗС, що підтверджується Чеками  POS-терміналу, вважаються поставленими (наданими) згідно умов цього Договору;
1.28. Порогове значення балансу – визначена Покупцем грошова сума авансової оплати, що обліковується на Рахунку Покупця, при досягненні якої Покупцю надходить СМС (SMS) повідомлення.

2. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ

2.1. Продавець зобов’язується передавати у власність (поставляти) Покупцеві Товари з використанням ПК на АЗС, а Покупець зобов’язується приймати Товари та повністю оплачувати їх вартість, в порядку та на умовах, вказаних у цьому Договорі та додатках (додаткових угодах) до нього. Отримання Товарів Покупцем здійснюється через Пред’явників ПК. 
2.2. До відносин між Продавцем та Покупцем щодо продажу Товарів застосовуватимуться норми Глави 54 Цивільного кодексу України (Глава 54 «КУПІВЛЯ-ПРОДАЖ») з урахуванням усіх особливостей, передбачених  цим Договором.
2.3. З метою належного виконання Покупцем умов цього Договору щодо замовлення та отримання Товарів, Продавець, на період дії Договору, забезпечує Покупця Паливними картками в необхідній Покупцю кількості. Паливні картки є власністю Продавця. Покупець не набуває права власності на отримані Паливні картки Продавця, не вправі використовувати їх в інших цілях, не пов’язаних з виконанням цього Договору і зобов’язується повернути Паливні картки (ПК) Продавцю після припинення продажі Товарів за цим Договором.
2.4. Передача ПК Покупцю здійснюється на підставі заявки Покупця. Факт передачі ПК  Покупцю підтверджується відповідним Актом приймання-передачі ПК, що підписується Сторонами та становить невід’ємну частину цього Договору.
2.5. Покупець несе повну відповідальність за дотримання порядку та умов користування  Паливною картою,  нерозголошення  ПІН-кодів ПК, а також за здійснення  будь-яких Транзакцій з використанням отриманих ПК в період Правомірного володіння ПК. Покупець самостійно врегульовує свої відносини з Пред’явниками ПК, щодо використання отриманих ПК та ПІН-кодів до них для здійснення Транзакцій.
2.6. З метою належного виконання своїх зобов’язань щодо поставки Товарів, Продавець самостійно залучає необхідну кількість Експлуатантів АЗС. Сторони погодили, що Товар вважається поставленим по цьому Договору в тих випадках, коли передачу (надання) Товарів по ПК було здійснено Експлуатантом АЗС, інформація про якого може зазначатися в Чеках POS-терміналу чи касових чеках (чеках реєстраторів розрахункових операцій АЗС).
3. ПОРЯДОК ТА УМОВИ ПЕРЕДАЧІ ТОВАРІВ ЗА ЦИМ ДОГОВОРОМ
3.1. Передача у власність (поставка) Товарів Покупцю здійснюється Продавцем (Експлуатантом АЗС) цілодобово (за винятком технічних перерв) на АЗС, шляхом  використання встановленого на АЗС POS-терміналу, при умові: пред’явлення Паливної картки Покупцем (Пред’явником ПК), правильного введення ПІН-коду ПК та Авторизації ПК в Процесінговому центрі. Асортимент та кількість Товарів  обираються Покупцем (Пред’явником ПК) самостійно.
3.2. Використання ПК здійснюється з дотриманням встановлених для Покупця Лімітів та Овердрафтів.
3.3.  Передача Товарів Покупцю (Пред’явнику ПК) здійснюється лише за умови фактичної наявності Товарів на АЗС на момент проведення Транзакції. Передача Товарів (нафтопродуктів) Покупцю (Пред’явнику ПК) здійснюється шляхом заправки через паливороздавальні колонки в паливний бак автотранспортних засобів.
3.4. Загальна кількість, вартість, асортимент Товарів, що передаються (надаються) за цим Договором Сторонами не обмежується і визначається на підставі фактичної кількості, асортименту та вартості поставлених Товарів цим Договором, що підтверджується електронними даними Процесінгового центру, або даними чеків POS-терміналів АЗС, або касових чеків (чеків реєстраторів розрахункових операцій АЗС), або зведених актів приймання-передачі, або зведених видаткових накладних, якими оформлялися Транзакції і які підтверджують факт передачі Товарів Покупцю.
3.5. Право власності на Товар та всі ризики пошкодження чи втрати Товару переходять до Покупця з моменту фактичного отримання Товарів на АЗС, що підтверджується даними Процесінгового центру, або інших документів, що зазначені в п. 3.4. Договору.
3.6. За результатами Транзакцій, що були здійснені протягом кожного звітного періоду, Продавцем складається та надається Покупцю зведена видаткова накладна (зведений акт приймання-передачі) до 7 (сьомого) календарного числа календарного місяця, наступного за звітним періодом. Покупець зобов’язується підписувати зведену видаткову накладну (зведений акт приймання-передачі) до 15 (п’ятнадцятого) календарного числа календарного місяця, наступного за звітним періодом. Якщо Покупець до закінчення зазначеного терміну не підпише і не надішле Продавцю надіслану Продавцем зведену видаткову накладну  (зведений акт приймання-передачі), або не надасть Продавцеві свої мотивовані (обґрунтовані) та документально підтверджені заперечення проти змісту зведеної видаткової накладної (зведеного акту приймання-передачі), або не надішле Продавцю письмове повідомлення про не отримання зазначених документів від Продавця, Сторони погоджуються вважати таку зведену видаткову накладну (зведений акт приймання-передачі), підписану лише Продавцем, повністю узгодженою обома Сторонами.
3.7. Детальну інформацію про здійснені Покупцем Транзакції, в тому числі у формі інформаційних звітів, Покупець може отримати  через Особистий кабінет Покупця.
3.8. Продавець зобов’язується належним чином і у встановлений законодавством строк складати податкові накладні, розрахунки коригування до податкових накладних і реєструвати їх в Єдиному реєстрі податкових накладних та за окремо надісланими запитами Покупця, протягом 5-ти календарних днів надавати їх Покупцю в електронній формі на вказану ним електронну адресу або за допомогою програмного забезпечення. 
У разі, якщо згідно з вимогами законодавства України виникає обов’язок Продавця скласти розрахунок коригування до податкової накладної, що підлягає реєстрації Покупцем в Єдиному реєстрі податкових накладних, Покупець зобов’язується протягом 3-х календарних днів з моменту отримання розрахунку коригування від Продавця зареєструвати його в Єдиному реєстрі податкових накладних.
У зв’язку з тим, що продаж Товару за цим Договором має безперервний та ритмічний характер, а оплата здійснюється з визначеною Договором періодичністю, Сторони погодили, що Продавець у визначених чинним законодавством випадках за наявності підстав має право один раз на місяць,  не пізніше останнього календарного дня кожного поточного календарного місяця, складати зведену податкову накладну на Товари, передані у такому поточному календарному місяці. 
У випадку, якщо протягом календарного місяця за попереднім запитом Покупця Продавцем складались податкові накладні на авансові оплати, при подальшій зміні номенклатури фактичної поставки Товарів відносно номенклатури таких податкових накладних на оплати,  Продавець складає розрахунки коригування на зміну номенклатури до таких податкових накладних відповідно до вимог чинного законодавства України.  Реєстр товаро-супровідних документів по Транзакціях, за якими здійснювався продаж Товарів Покупець самостійно формує в Особистому кабінеті Покупця.
У випадку, якщо податкові накладні не складались на кожну авансову оплату протягом місяця та станом на останній день календарного місяця  сума коштів, що надійшла на поточний рахунок Продавця як оплата за Товари, перевищує вартість фактично поставлених протягом такого місяця Товарів, таке перевищення вважається попередньою оплатою (авансом), на суму якої складається податкова накладна не пізніше останнього календарного дня кожного поточного календарного місяця.

4. ЦІНА (ВАРТІСТЬ) ТОВАРІВ. ПОРЯДОК ТА УМОВИ ОПЛАТИ ТОВАРІВ

4.1. Передача Товарів здійснюється відповідно до цін, встановлених на АЗС на момент здійснення Транзакції. В ціну Товарів включається податок на додану вартість та інші обов’язкові платежі згідно чинного законодавства. 
4.2. Ціна на Товари є динамічною і може змінюватись (визначатись та коригуватись) Продавцем в односторонньому порядку, залежно від зміни цін на ринку нафтопродуктів, індексу інфляції, зміни курсу грошової одиниці України – гривні – стосовно курсів іноземних валют, збільшення розміру податків, зборів, інших обов’язкових платежів тощо.
4.3. Загальна орієнтовна вартість (сума) цього Договору становить _________ грн. (___________ ) гривень, в тому числі податок на додану вартість 20% (________грн.). Сума Договору може бути зменшена в залежності від потреб Покупця, про що Сторони укладають додаткову угоду. 
4.4. Розрахунки за Товари здійснюються Покупцем в гривнях. Покупець зобов'язаний здійснювати повну оплату отриманих на умовах відтермінування оплати Товарів по їхній вартості згідно касових чеків та чеків POS-терміналів, у наступні строки:                                              
Розрахунковий період (період за який проводяться розрахунки Покупцем, протягом якого поставлялися Товари, сумарна вартість яких підлягає оплаті Покупцем) – місяць;
Строк оплати вартості Товарів, отриманих Покупцем протягом Розрахункового періоду – з відтермінуванням ________ календарних дні, починаючи з першого дня за звітним календарним місяцем, в якому здійснено постачання Товар.
При цьому Продавець зобов’язується передавати документи за попередній звітний період (видаткові накладні, акти приймання передачі, тощо) не пізніше 10-го робочого дня місяця наступного за звітним.

Оплати здійснюються Покупцем шляхом перерахування грошових коштів на банківський поточний рахунок Продавця, вказаний в Договорі, зміна банківського рахунку має відбуватись тільки на підставі підписаної ДУ. Оплати здійснюються тільки у платіжний день (на момент укладання договору, платіжний день - вівторок). У випадку, коли платіжний день припадає на святковий день, строк оплати переноситься на найближчий платіжний день. Якщо останній строк оплати припадає на неплатіжний день, то останнім днем оплати вважається перший наступний платіжний день.

4.5. Вартість фактично поставлених Товарів, яка вказується у зведених видаткових накладних (зведених актах приймання-передачі),  розрахована в національній валюті України – гривні.
4.6. Щомісячно до 10-го робочого дня місяця, наступного за звітним, а також в будь-який інший час, коли виникне така необхідність, Продавець проводить звірку взаєморозрахунків з Покупцем, у результаті чого Сторони підписують акт звірки взаєморозрахунків. Для цього Продавець у межах зазначеного терміну (строку) готує та передає Покупцеві акт звірки взаєморозрахунків, при цьому допускається застосування засобів факсимільного зв’язку та/або електронної пошти.
Одержавши акт звірки взаєморозрахунків, Покупець протягом 4-х робочих днів з моменту його отримання розглядає, підписує та повертає Продавцеві один примірник акта звірки взаєморозрахунків, а у разі непогодження з даними, що наведені у акті звірки взаєморозрахунків, подає Продавцеві свої обґрунтовані та документально підтверджені заперечення. 
Якщо Покупець протягом 7-ми (семи) робочих днів з моменту отримання акта звірки взаєморозрахунків не підпише акт звірки взаєморозрахунків та/або не надасть Продавцеві свої мотивовані (обґрунтовані) та документально підтверджені заперечення, акт звірки взаєморозрахунків, підписаний лише Продавцем, по спливу цього строку вважається повністю погодженим обома Сторонами.
4.7. При звірці між Сторонами взаємних розрахунків і виникнення розбіжностей даних про здійснені Покупцем Транзакції, Сторони керуються даними, відображеними у Процесінговому центрі Продавця, які додатково можуть підтверджуватися касовими чеками (чеками реєстраторів розрахункових операцій АЗС), або  чеками POS-терміналів.
4.8. Продавець в праві з власної ініціативи в будь-який момент оформити та надіслати Покупцеві рахунок для оплати поточної заборгованості.
4.9. Продавець попереджає заздалегідь Покупця про призупинення  передачі Товарів по Паливних картках (здійснити Блокування ПК Покупця) у випадку порушення Покупцем строку (терміну) виконання своїх грошових зобов’язань, реєстрації коригувань до податкових накладних, чи порушення передбачених умовами Договору зобов’язань, щодо своєчасного підписання та/або надання документів (зведених видаткових накладних, зведених актів приймання передачі, актів звірки взаєморозрахунків), порушень Порядку та умов користування Паливними картками.  Відновлення передачі (надання) Товарів Покупцю, можливе лише після усунення Покупцем порушень, які були підставою для припинення їх надання.
4.10. Продавець в праві в будь-який момент самостійно встановлювати, змінювати та скасовувати Знижки на Товари, визначати умови їх надання, шляхом розміщення відповідної інформації в Особистому кабінеті Покупця. Ціна Товару зменшується самостійно Продавцем на суму застосованої ним Знижки. 

5.  ПРАВА ТА ОБОВЯЗКИ СТОРІН
5.1. Продавець має право:
5.1.1. В односторонньому порядку вносити зміни в перелік АЗС, на яких здійснюється відпуск Товарів по ПК.
5.1.2. Змінювати (встановлювати) в односторонньому порядку ціну Товарів, про що інформувати Покупця безпосередньо перед наданням Товарів, шляхом розміщення інформації на ціновому табло АЗС, в прейскурантах, або в інший спосіб.
5.1.3. Припинити передачу Товарів по ПК  без сплати жодних штрафних санкцій і без відшкодування можливих збитків Покупця, у випадках:
· порушення Покупцем строку (терміну) виконання своїх грошових зобов’язань;
· порушення Покупцем передбачених умовами Договору зобов’язань, щодо своєчасного підписання та/або надання документів, реєстрації коригувань до податкових накладних;
· виникнення між Сторонами неврегульованих чи переданих на розгляд суду спорів (претензій);
· пред'явлення пошкодженої Паливної картки, або такої, що містить в собі очевидні ознаки підробки;
· припинення строку поставки, строку дії Договору;
· виникнення форс-мажорних обставин у будь-якої із Сторін;
· інших випадках, передбачених цим Договором.
5.2. Продавець зобов’язаний:
5.2.1. Передавати Товари через мережу автозаправних станцій Покупцю (Пред’явнику ПК) на умовах, визначених цим Договором та за умови наявності відповідних Товарів на АЗС; забезпечити відповідність Товарів вимогам Державних стандартів (ДСТУ) або Технічних умов (ТУ), які діють на території України;
5.2.2. Забезпечити надання Покупцю Паливних карток у необхідній кількості, згідно поданої ним заявки;
5.2.3. Вести облік Транзакцій в Процесінговому центрі;
5.2.4. Надавати Покупцю зведені видаткові накладні, зведені акти приймання-передачі, які підтверджують здійснення Транзакцій;
5.2.5. Забезпечити надання Пред’явникам ПК чеків POS-терміналу та касового апарату за результатами здійсненої Транзакції;
5.2.6. Застосовувати процедуру Голосової авторизації, в порядку та на умовах, що визначені у Загальних умовах обслуговування покупців;
5.2.7. Забезпечити Блокування ПК на умовах, що визначені у Загальних умовах обслуговування покупців.
5.3.  Покупець зобов’язаний:
5.3.1. Придбавати Товари відповідно до умов цього Договору;
5.3.2. Дотримуватися встановленого порядку та умов користування Паливною карткою;
5.3.3. Повністю, своєчасно, у відповідності до умов Договору та додатків до Договору здійснювати оплату вартості Товарів, виконання інших грошових зобов’язань;
5.3.4. На вимогу Продавця проводити звірку взаєморозрахунків та своєчасно підписувати акт звірки взаєморозрахунків;
5.3.5. Інформувати Продавця про необхідність Блокування ПК, втрату чи пошкодження ПК;
5.3.6. Контролювати стан Рахунку Покупця та своєчасно звертатися до Продавця з метою: отримання рахунків для оплати Товарів або виставлення вимог щодо повернення оплачених авансом коштів, на суму яких не було Транзакцій; 
5.3.7. Нести відповідальність за невиконання та/або несвоєчасне виконання своїх зобов’язань відповідно до умов цього Договору;
5.3.8. Оплачувати нараховані Продавцем штрафні санкції за порушення договірних зобов’язань;
5.3.9. Не розголошувати третім особам інформацію про ПІН-коди до наданих Покупцеві Паливних карток;
5.3.10. Систематично перевіряти (ознайомлюватися) інформацію, що розміщена на ВЕБ-сайті Продавця;
5.3.11. Виконувати інші зобов’язання, що передбачені цим Договором (додатками до Договору).
5.4. Покупець має право:
5.4.1. Отримувати Товари в порядку та на умовах, що передбачені цим Договором (додатками до Договору);
5.4.2. Самостійно визначати асортимент Товарів, їх кількість перед замовленням їх на АЗС;
5.4.3. Вимагати від Продавця проведення звірки взаєморозрахунків;
5.4.4. Користуватися Особистим кабінетом, з метою отримання інформації про Транзакції, про стан свого Рахунку Покупця та здійснення інших дій, передбачених функціональними налаштуваннями Особистого кабінету;
5.4.5. Отримувати  інформацію про здійснені Транзакції з Процесінгового центру Продавця в письмовій та електронній формі, зведені видаткові накладні, зведені акти приймання-передачі, акти звірки, а також  через Пред’явників ПК - чеки POS-терміналу, касові чеки;
5.4.6. Користуватися послугами Call-Center та СМС інформування в порядку та на умовах, що передбачені цим Договором  та Загальними умовами обслуговування покупців.
6. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН ЗА ЦИМ ДОГОВОРОМ

6.1. За невиконання та/або неналежне виконання умов цього Договору винна Сторона несе відповідальність в порядку, визначеному чинним законодавством України та цим Договором.
6.2. У випадку прострочення поставки Постачальник сплачує ПОКУПЦЮ неустойку у розмірі 0,05% від вартості непоставленого ТОВАРУ за кожен день прострочення, але не більше 10% від вартості непоставленого вчасно ТОВАРУ.
6.3. За несвоєчасне виконання ПОКУПЦЕМ грошових зобов’язань передбачених даним Договором, ПОКУПЕЦЬ сплачує Постачальнику пеню у розмірі 0,05% від  суми заборгованості за кожен день прострочення, але не більше 10% від суми заборгованості.	
          Сплата штрафних санкцій не звільняє від обов'язків виконання договірних зобов'язань.
6.4. Сторони домовились про таку послідовність автоматичного погашення (сплати) Сторонами своїх грошових зобов’язань за цим Договором, при надходженні будь-яких оплат згідно цього Договору, незалежно від призначення платежу:
1) основна сума заборгованості (неоплачена, частково неоплачена у встановлений строк сума – в послідовному (хронологічному) порядку виникнення платіжного зобов’язання, починаючи з першого);
2) нараховані штрафи, пеня;
Сплата Стороною визначених цим Договором та (або) чинним законодавством України штрафних санкцій не звільняє її від обов’язку реально виконати свої договірні зобов’язання в повному обсязі та відшкодувати за вимогою іншої Сторони збитки, завдані порушенням Договору у повному обсязі. Відшкодування винною Стороною збитків іншої Сторони, не звільняє її від обов’язку сплатити за вимогою іншої Сторони штрафні санкції у повному обсязі.
6.5. Покупець несе повну відповідальність за використання отриманих ПК і зобов’язаний здійснювати повну оплату Товарів за Транзакціями, що були здійснені з використанням ПК в період Правомірного володіння ПК. 
6.6. Сторони домовились, що не вважається невиконанням чи неналежним виконанням зобов’язань за цим Договором, а також не тягне за собою застосування жодних штрафних санкцій чи відшкодування збитків відмова Продавця (Експлуатанта АЗС) у передачі Товарів Покупцю у випадку їх фактичної відсутності на відповідній АЗС чи проведення ремонту/реконструкції АЗС, відсутності електроживлення, зливу нафтопродуктів із бензовоза, виходу з ладу обладнання, що використовується на відповідній АЗС, перебоях у технічних засобах обліку Транзакцій, тощо.
6.7. Позовна давність за позовами про стягнення штрафу (неустойки, пені) встановлюється Сторонами даного договору тривалістю в три роки.
6.8. У випадку виникнення в Покупця сумнівів щодо відповідності якості Товару вимогам, зазначеним в цьому Договорі, він зобов’язаний повідомити Продавця про необхідність перевірки якості Товару. Відбирання проб Товару здійснюється на відповідній АЗС ТМ ________ не пізніше наступної доби з моменту отримання Покупцем Товару на цій АЗС, виключно з паливно-роздавальної колонки і лише в присутності представника Продавця або представника регіональної Торгово-промислової палати (ТПП) (у випадку відсутності представника Продавця), про що складається відповідний акт. Проби направляються  в погоджену Сторонами акредитовану лабораторію для перевірки відповідності якості Товару. Витрати на проведення лабораторних досліджень товару несе Сторона, яка ініціює їх проведення. В разі виявлення  в процесі лабораторних досліджень невідповідності якості Товару вимогам,  зазначеним в цьому Договорі, Продавець оплачує Витрати на проведення лабораторних досліджень та зобов’язаний замінити неналежної якості Товар протягом трьох робочих днів з моменту отримання Продавцем паспорту якості акредитованої  лабораторії
 

7. ОБСТАВИНИ НЕПЕРЕБОРНОЇ СИЛИ

6. 
7. 
7.1. При неможливості повного або часткового виконання будь-якою із Сторін зобов’язань по цьому Договору, окрім грошових, внаслідок обставин непереборної сили (обставин форс-мажору), а саме: аварії, пожежі, стихійного лиха, урядових заборон, військових дій, оголошення про мобілізацію, введення воєнного чи надзвичайного стану, блокади або інших незалежних від сторін обставин, термін (строк) виконання зобов’язань переноситься на такий термін (строк), протягом  якого будуть діяти вищевказані обставини та їх наслідки.
7.2. Сторона, для якої наступили обставини непереборної сили, зобов'язана письмово протягом 5 (п’яти) робочих днів з моменту настання цих обставин повідомити іншу Сторону про це, вказати орієнтовний термін (строк) дії обставин непереборної сили, а також вжити заходів для зменшення заподіяння збитків другій Стороні.
7.3. Якщо вищевказані обставини тривають більше тридцяти календарних днів, кожна із Сторін вправі відмовитися від цього Договору (тобто розірвати (припинити) цей Договір) в односторонньому порядку, направивши іншій стороні відповідне письмове повідомлення. В таких випадках жодна зі Сторін не вправі пред'являти претензії іншій Стороні для компенсації будь-яких можливих збитків, за винятком претензії Продавця до Покупця щодо обов’язку повністю здійснити оплату за Товари, які були передані (надані) Покупцю до моменту виникнення обставин непереборної сили.
7.4. До моменту дострокового припинення (розірвання) Договору, Покупець зобов'язаний провести повний розрахунок з Продавцем за передані Товари. Невиконання цього обов'язку позбавляє Покупця права розірвати (припинити) цей Договір в односторонньому порядку та не звільняє Покупця від обов’язку нести відповідальність за невиконання та/або неналежне виконання умов цього Договору.
7.5. Виникнення обставин непереборної сили не є підставою для відмови Покупця від проведення оплати за Товари, які були йому передані до моменту виникнення обставин непереборної сили.
7.6. Факт настання обставин непереборної сили повинен підтверджуватися довідкою Торгово-промислової палати України.

8. ТРЕТЕЙСЬКЕ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ

8.1. Всі спори, що виникатимуть з даного договору будуть вирішуватися шляхом переговорів. У випадку не досягнення між Сторонами згоди, спір буде передаватися на розгляд Господарського суду згідно чинного законодавства України.

9. ТЕРМІН (СТРОК) ДІЇ ДОГОВОРУ ТА ІНШІ УМОВИ

9.1. [bookmark: _Hlk80359180]Договір набирає чинності з дати його укладення (підписання) Сторонами та діє до «31»січня 2022р, але у будь-якому разі до повного виконання Сторонами зобов'язань по цьому Договору.
9.2. Передача Товарів за цим Договором здійснюється протягом строку поставки (строк здійснення Транзакцій), що становить 1 (один) рік з моменту укладення цього Договору. 
9.3. Розірвання (припинення) цього Договору в односторонньому порядку допускається лише у випадках, передбачених у цьому Договорі та додатках до нього.
9.4. До моменту припинення Договору Сторони зобов’язані провести повний взаєморозрахунок, за результатами здійснених Транзакцій і фактичних оплат. 
9.5. Закінчення строку дії цього Договору (в тому числі дострокове розірвання) не звільняє жодну зі Сторін від відповідальності за його порушення (невиконання та/або неналежне виконання), яке мало місце під час дії цього Договору.
9.6.   У зв`язку з цим Договором Продавець бере на себе зобов’язання забезпечити, щоб його посадові особи, директори, працівники або будь-які інші особи, які діють від його імені (включаючи без обмежень субпідрядників або агентів), не надавали, не пропонували, не обіцяли та не дозволяли, прямо чи опосередковано, будь-якого хабаря, подарунка, грошової, фінансової або іншої винагороди або будь-якої іншої цінності, що порушує або може призвести до порушення Carlsberg або його посадовими особами, директорами, працівниками чи афілійованими особами будь-яких чинних закордонних або національних законів та нормативних актів з протидії хабарництву та корупції зі змінами та доповненнями, які можуть час від часу вноситись (Антикорупційні закони). Продавець погоджується: 
(a) вести повний та точний бухгалтерський облік та звітність про всі платежі, здійснені стосовно будь-якої операції або діяльності у зв'язку з цим Договором; 
(b) негайно надати представникам Carlsberg повний і необмежений доступ до всіх відповідних записів та матеріалів (включаючи бухгалтерські документи та звітність, про які йдеться в підпункті (і)) для цілей проведення компанією Carlsberg аудиту або перевірки дотримання Продавцем Антикорупційних законів та цього Договору.
         Якщо Carlsberg з’ясує, що Продавець порушив положення цього пункту та/або Антикорупційні закони, Carlsberg може негайно розірвати
         цей Договір, надіславши письмове повідомлення Продавцю. Продавець звільняє Carlsberg від відповідальності щодо будь- яких вимог, дій, судових справ, позовів, розслідувань та штрафів будь-якого характеру внаслідок такого порушення. 
         Carlsberg має право в односторонньому порядку розірвати даний Договір шляхом направлення відповідного повідомлення у разі застосування  санкцій (обмежень) до Продавця з боку США та/або країн ЄС та/або України.
 
9.7. Даний Договір може бути достроково розірваний кожною із Сторін в односторонньому порядку,  за умови направлення письмового повідомлення іншій Стороні про це не менше ніж за 30 календарних днів до дати розірвання, вказаній в такому повідомленні. У випадку незазначення дати розірвання, Договір є розірваним через 30 календарних днів після відправки письмового повідомлення на адресу відповідної Сторони, вказану нею в Договорі

10. КОНФІДЕНЦІЙНА ІНФОРМАЦІЯ ТА ПЕРСОНАЛЬНІ ДАНІ

10.1. Будь-яка інформація про діяльність однієї із Сторін цього Договору, яка стане відомою іншій Стороні цього Договору у зв’язку з підписанням та/або виконанням та/або припиненням цього Договору, а також цей Договір і всі додатки, доповнення та зміни до нього є конфіденційною інформацією (надалі – “конфіденційна інформація ”).
10.2. Конфіденційна інформація не може бути передана жодною зі Сторін цього Договору для ознайомлення та/або використання третіми особами без отримання попередньої письмової згоди на те іншої Сторони.
10.3. Не є порушенням умов про конфіденційність надання будь-якою із Сторін цього Договору конфіденційної інформації в органи державної влади України, які наділені відповідними повноваженнями і чиї запити оформлені належним чином, або якщо це зумовлено захистом прав та інтересів сторони договору.
10.4. Кожна Сторона, без згоди іншої Сторони, має право надати доступ до конфіденційної інформації своїм пов’язаним особам та зовнішнім консультантам (зокрема, аудиторам, зовнішнім юридичним радникам, оцінщикам, тощо) в тій мірі, в якій це необхідно для забезпечення ведення звичайної діяльності відповідної Сторони, при цьому така Сторона зобов’язана вжити заходи для забезпечення виконання зазначеними особами вимог щодо нерозголошення конфіденційної інформації шляхом отримання письмових зобов’язань про нерозголошення та контролю їх виконання.
10.5. У разі, якщо Стороною Договору будуть передані іншій Стороні Договору персональні дані фізичних осіб в будь-якій формі їх вираження (письмова, електронна, усна, тощо), розкриваюча Сторона гарантує одержуючій Стороні, що вона на законних підставах володіє персональними даними фізичних осіб та має необхідні права (дозвіл) на обробку та передачу персональних даних третім особам, в тому числі іншій Стороні Договору для обробки та використання. Сторони гарантують, що їх право на передачу вищевказаних персональних даних ні чим не обмежене і не порушує права суб’єктів персональних даних та інших осіб.
10.6. Інформація, що складає персональні дані фізичних осіб, може використовуватися одержуючою  Стороною виключно для виконання своїх зобов'язань за цим Договором, захистом прав та інтересів Сторони, без будь-якого обмеження строком та способом, у т.ч. для їх використання, поширення, зміни, передачі чи надання доступу до них третім особам.
10.7. Вимоги цього Договору щодо дотримання режиму конфіденційності Інформації, складовою частиною яких є персональні дані, діють безстроково.


11. ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ

11.1. Всі додатки, додаткові договори (угоди), акти і інші доповнення до цього Договору вважаються дійсними лише в тому випадку, якщо вони вчинені у письмовій формі і підписані уповноваженими представниками обох Сторін. Одностороння зміна умов цього Договору не допускається, якщо інше не передбачено умовами цього Договору. У випадку внесення Сторонами змін в додатки до цього Договору шляхом підписання Сторонами відповідних додатків в новій редакції, такі додатки діють в новій редакції із зазначеної в них дати із одночасним припиненням дії додатків у попередній редакції, якщо інше не погоджено Сторонами.
11.2. Як виняток з  п. 11.1. цього Договору, Сторони погодили, що Загальні умови обслуговування покупців, які викладені на ВЕБ-сайті Продавця і є невід’ємною частиною цього Договору, можуть змінюватися Продавцем в односторонньому порядку. Про внесення змін в Загальні умови обслуговування покупців, Продавець зобов’язується повідомляти Покупця за 5 календарних днів до дати набуття ними чинності, шляхом розміщення відповідної інформації в Особистому кабінеті Покупця. Змінена (нова) редакція Загальних умов обслуговування покупців розміщується на ВЕБ-сайті Продавця взамін попередньої редакції та є обов’язковою для застосування Сторонами при виконанні цього Договору. У випадку не погодження Покупця зі змінами, внесеними Продавцем до Загальних умов обслуговування покупців, Покупець має право припинити придбання Товарів за цим Договором. Продовження здійснення Покупцем Транзакцій, придбання Товарів, після внесення Продавцем змін до Загальних умов обслуговування покупців, вважається погодженням Покупця з такими змінами Загальних умов обслуговування покупців.
У випадку виникнення суперечностей між умовами цього Договору та Загальними умовами обслуговування покупців, пріоритет у застосуванні надається умовам цього Договору. 
11.3. Відносини між сторонами, що не врегульовані положеннями (умовами) цього Договору, регулюються нормами чинного цивільного законодавства України.
11.4. Продавець в праві здійснювати самостійно в односторонньому порядку зарахування однорідних зустрічних вимог по різних договорах шляхом надсилання відповідної заяви Покупцю. Зарахуванню підлягають зустрічні однорідні вимоги (зобов’язання), строк виконання яких настав на дату зарахування, строк виконання яких не встановлений (в такому випадку він визначається датою пред’явлення повідомлення (заяви) про зарахування).
11.5. Недійсність (визнання недійсним) будь-якого з положень (умов) цього Договору не є підставою для недійсності (визнання недійсним) інших положень (умов) цього Договору та/або усього Договору в цілому.
11.6. Текст цього Договору складено на українській мові в двох дійсних (оригінальних) примірниках, що мають однакову юридичну силу, - по одному примірнику для кожної Сторони.
11.7. Усі виправлення (корективи) за текстом цього Договору мають юридичну силу лише при взаємному їх посвідченні представниками Сторін та скріплення печатками Сторін у кожному окремому випадку шляхом укладання додаткової угоди до цього Договору.
11.8. Після підписання цього Договору всі попередні переговори по його укладенню, листування, попередні угоди та протоколи про наміри з питань, які так чи інакше стосуються предмету даного Договору, втрачають юридичну силу.
11.9. Покупець забезпечує, що Товари (нафтопродукти), що придбаваються за цим Договором використовуються  Покупцем виключно для заправки власних/орендованих транспортних засобів Покупця або афілійованих (пов’язаних відносинами контролю) осіб Покупця. 
11.10. Покупець зобов’язаний на вимогу Продавця і у встановлений ним строк надати підтвердження належності виконання вказаного в пункті 11.10. зобов’язання, а саме пропорційно до кількості отриманих ПК за цим Договором, надати копії реєстраційних документів (свідоцтва про реєстрацію)  на відповідні транспортні засоби Покупця/афілійованих (пов’язаних відносинами контролю) осіб Покупця, для яких отримано і використовуються ПК по цьому договору (з розрахунку одна ПК на один транспортний засіб).  Афілійованість (пов’язаність відносинами контролю)  Покупця з відповідними особами має підтверджуватися документально Покупцем. Невиконання Покупцем умов цього пункту підтверджує наявність порушення Покупцем п. 11.10. цього Договору. 
11.11. Без письмової згоди Продавця, Товари за цим Договором не можуть пропонуватися та цей Договір не може бути використаний Покупцем для участі в будь-яких публічних закупівлях, що проводяться замовниками згідно з чинним законодавством, зокрема згідно з Законом України «Про публічні закупівлі», (в тому числі, але не виключно, Договір не може бути завантажений на сайт https://prozorro.gov.ua).
11.12. У випадку ненадання, несвоєчасного надання Покупцем Продавцю усіх необхідних документів згідно п. 11.10. цього Договору, Покупець зобов’язується сплатити  Продавцю неустойку в розмірі 50,00 грн. за кожну отриману по цьому Договору ПК, по якій не було надано копії реєстраційних документів (свідоцтв про реєстрацію)  на транспортні засоби Покупця/афілійованих осіб Покупця. 
11.13. У випадку виявлення Продавцем порушення Покупцем п. 11.10. Договору, зокрема фактів перепродажу чи відчуження будь-яким іншим способом або пропонування третім особам Товарів (в тому числі, але не виключно, через мережу Інтернет), що були отримані Покупцем за цим Договором, виявлення Продавцем випадків, вказаних в п.11.12. цього Договору, Продавець в праві в односторонньому порядку та без додаткового попередження зупинити поставку Товарів за цим Договором, зупинити видачу Товарів за ПК (Блокувати ПК), що були отримані Покупцем за цим Договором та/або припинити дію (розірвати) цього Договору в односторонньому порядку. Датою припинення дії цього Договору в такому випадку вважатиметься 5-й робочий день з дати відправлення відповідного повідомлення Покупцю, або дата отримання Покупцем відповідного повідомлення Продавця, якщо вона настане раніше вказаного терміну.
11.14. У випадку прийняття Продавцем рішення про зупинку поставки Товарів, зупинку видачі Товарів по ПК (Блокування ПК) та/або про припинення дії (розірвання) цього Договору в односторонньому порядку з підстав, вказаних в п. 11.13. цього Договору, уся сума оплачених Покупцем авансових платежів, на яку не було здійснено Транзакцій, зараховується Продавцем як неустойка за порушення Покупцем зобов’язань, передбачених п.п. 11.10, 11.12. цього Договору, яка обчислюється в розмірі 100% (сто відсотків) від оплачених Покупцем авансових платежів, на суму яких не було здійснено Транзакцій.
11.15. Підписуючи цей Договір Сторони погодили можливість використання  кваліфікованого електронного підпису та кваліфікованої електронної печатки (при її наявності) при підписанні Сторонами первинних документів (первинні бухгалтерські документи – накладні, акти, тощо), що складаються в електронній формі в межах виконання цього Договору, із дотриманням законодавства про електронні документи та електронний документообіг та законодавства у сфері електронних довірчих послуг. Умови та порядок документообігу первинних електронних документів визначаються в додаткових договорах до цього Договору. 
11.16. З дати здійснення заміни особи на Стороні Продавця в Договорі, Покупець зобов’язується здійснювати виконання всіх своїх зобов’язань по Договору перед  новою особою, яка набула статусу Продавця (новим Продавцем) по Договору та в праві вимагати від неї виконання зобов’язань Продавця по Договору. Сторони домовилися, що заміна особи Продавця як Сторони в Договорі на іншу особу (заміна Сторони Продавця в Договорі) на вказаних вище умовах вважається погодженою Покупцем, а тому для здійснення такої заміни Сторонами не будуть укладатися інші додаткові угоди
               

12. ПІДТВЕРДЖЕННЯ СТАТУСУ СТОРІН

12.1. Продавець за цим Договором має статус платника податку на додану вартість, платника акцизного податку, платника податку на прибуток на загальних умовах.
12.2. Покупець за цим Договором є платником податку на прибуток.
12.3.  Покупець за цим Договором має статус платника податку на додану вартість. Індивідуальний податковий номер 003775108241003775108241.
Сторони зобов’язуються в п’ятиденний строк з моменту зміни будь-якого із статусів зазначених в пунктах 12.1-12.2., а також зміни юридичної адреси, банківських та інших реквізитів, початок процедури банкрутства, реорганізації або ліквідації, повідомити одна одну про настання вказаних обставин, зміну відповідного статусу чи інших даних про Сторону та укласти зміни до відповідних пунктів Договору шляхом укладання додаткової угоди. У разі початку процедури реорганізації Сторони в п’ятиденний термін зобов’язуються укласти додаткову угоду, в якій буде зазначено про подальший порядок взаємовідносин між сторонами. Реорганізація будь-якої із Сторін не є підставою для припинення цього Договору. 

13. ПЕРЕЛІК ДОДАТКІВ ДОГОВОРУ

13.1. Додаток №1 – Перелік Товарів та знижки на АЗС торгової марки ________  
13.2. Додаток №2 – УГОДА про дотримання положень Кодексу поведінки постачальників (товарів, послуг, робіт) і ліцензіатів Carlsberg Group під час договірної співпраці.
13.3. Додаток №3 – ПОРЯДОК ОБМІНУ ПОДАТКОВИМИ НАКЛАДНИМИ ТА РОЗРАХУНКАМИ КОРИГУВАНЬ ДО НИХ.





14. РЕКВІЗИТИ ТА ПІДПИСИ СТОРІН ДОГОВОРУ

	                                          Продавець
       

	Покупець
ПРИВАТНЕ АКЦІОНЕРНЕ ТОВАРИСТВО "КАРЛСБЕРГ УКРАЇНА"ПРИВАТНЕ АКЦІОНЕРНЕ ТОВАРИСТВО 
	"КАРЛСБЕРГ УКРАЇНА"

	
	69123 м. Запоріжжя, вул. Василя Стуса, 6 

	
	Поштова адреса:

	
	03026 м. Київ, вул. Пирогівський шлях, 137

	
	Тел. (061) 220-43-93, (044) 490-29-29

	
	Код ЄДРПОУ 00377511 

	
	ІПН 003775108241

	
	IBAN UA41 3510 0500 0002 6003 8787 9420 9 
в АТ «УкрСиббанк» 

	
	IBAN UA45 3005 8400 0002 6000 2003 9046 6 в АТ «Сітібанк»

	

                                     Продавець

       
	 
	

	Покупець

ПРИВАТНЕ АКЦІОНЕРНЕ ТОВАРИСТВО "КАРЛСБЕРГ УКРАЇНА"

	
	

	                                         Директор
	                                                       Директор 


	

___________________ 

	[bookmark: _Hlk79403063]                                       

_________________ 
[bookmark: _Hlk79401882]                                                   







 

Акт прийому-передачі паливних карток
 до Договору № ____________ купівлі-продажу товарів  з використанням паливних карток  від  __ ________ 2021р                  

м.Київ 							                                                   __________ 2021р                 

______________________  (в подальшому поіменоване як Продавець) в особі директора _________________________  , що діє на підставі Статуту, з однієї сторони
ПРИВАТНЕ АКЦІОНЕРНЕ ТОВАРИСТВО "КАРЛСБЕРГ УКРАЇНА" (в подальшому поіменоване як Покупець) в особі ____________________ з другої сторони, 
які надалі по тексту поіменовані разом як Сторони,  а кожне окремо як Сторона, 
уклали цей акт до Договору яким підтверджують наступне:
1. За цим Актом Продавець передає у користування Покупцю паливні картки в кількості ___ штук(-и).
2. Усі перелічені  паливні картки передані в запакованих конвертах, пошкоджень упаковки не виявлено.
3. Підписання цього Акту є підставою для активації паливних карток.
4. Цей Акт прийому-передачі паливних карток становить невідємну частину Договору.
5. Цей Акт прийому-передачі паливних карток складено у двох примірниках однакової юридичної сили, по-одному для кожної із Сторін.

	                                                  Продавець
       
	 
	Покупець
ПРИВАТНЕ АКЦІОНЕРНЕ ТОВАРИСТВО "КАРЛСБЕРГ УКРАЇНА"

	                                              
	                                      


	
	


































Додаток № 1 від ______ 2021року
до Договору № _____ купівлі-продажу товарів з 
 використанням паливних карток від ________ 2021року

м.Київ	__________ 2021р                 

Перелік  товарів та знижок до цін визначених Договором  на АЗС торгової марки

________________________  (в подальшому поіменоване як Продавець) в особі _________________  , що діє на підставі Статуту, з однієї сторони
[bookmark: TITLE_TEXT_01]ПРИВАТНЕ АКЦІОНЕРНЕ ТОВАРИСТВО "КАРЛСБЕРГ УКРАЇНА"  (в подальшому поіменоване як Покупець) в особі __________________________
які надалі по тексту поіменовані разом як Сторони,  а кожне окремо як Сторона, 
дійшли до взаємної згоди і уклали цей додаток до договору купівлі-продажу товарів  з використанням паливних карток, відповідно до чинного цивільного законодавства про наступне:
1. За умови дотримання Покупцем строків (термінів) оплати Товару, передбачених Договором №  _____________ купівлі-продажу товарів з  використанням паливних  карток  від  ________я 2021 року та додатками до нього, Продавець зобов’язується: 
0. Надавати Покупцеві на  Товар та Послуги, що будуть надані в період з моменту підписання цього Додатку до «______ » 202__р.  знижку на АЗС торгової марки __________  в розмірі та за наступних умов: 

	Умова
	Знижка (% від ціни стели ТМ 

	Категорія товарів
	 

	А-95
	

	А-92
	

	ДП
	

	ДП преміум
	


              
2. Ціна відпущеного Покупцеві Товару протягом вищевказаного періоду, зменшується самостійно Продавцем на суму застосованої ним знижки, що відображається в виданій Продавцем накладній чи інших документах. 
3. Сума, що становить розмір застосованої знижки, яка була оплачена в порядку передоплати за Товари та Послуги, зараховується як авансова оплата за Товари та Послуги  відповідно до умов Договору № ______  купівлі-продажу товарів з використанням паливних карток від ______ 2021 року. 
4. Цей додаток набирає чинності з моменту його підписання сторонами та діє до _____ р. Цей додаток складено у двох примірниках однакової юридичної сили, по-одному для кожної із сторін.
5.  У всьому іншому сторони керуються нормами Договору № ___ купівлі-продажу товарів з  використанням паливних  карток  від ______  року.
6. Цей додаток становить невід'ємну частину Договору ____ купівлі-продажу товарів з  використанням паливних  карток  від _________.

	                                                  Продавець
       
	 
	                                  Покупець
 




                                                                                


Додаток № 2 від  _________ 2021 року
до Договору № ______  купівлі-продажу товарів з 
 використанням паливних карток від  _______  року

	м. Київ         	               _______ 2021  
	 						

	УГОДА
про дотримання положень Кодексу
поведінки постачальників (товарів, послуг, робіт) і ліцензіатів Carlsberg Group
під час договірної співпраці


Дана угода укладена між _________  , (надалі – Постачальником) та Приватним акціонерним товариством «Карлсберг Україна», що є частиною Carlsberg Group, про те, що Постачальник зобов’язується дотримуватись вимог і положень Кодексу поведінки постачальників і ліцензіатів Carlsberg Group, який викладено в цій Угоді:


	Кодекс поведінки постачальників і ліцензіатів Carlsberg Group
Вступ
Наші прагнення
Carlsberg Group намагається зробити позитивний внесок у суспільство і навколишнє середовище шляхом розробки та втілення етичних бізнес-практик та забезпечення надійного майбутнього. Carlsberg Group пишається тим, що вона являє собою етичний бізнес, тож ми очікуємо від постачальників, ліцензіатів та дистриб’юторів (надалі - Постачальника(-ів)) готовності дотримуватися наших стандартів. Діючи таким чином, ми намагаємося принести користь своїм акціонерам і іншим зацікавленим сторонам, у тому числі нашим співробітникам, нашим бізнес-партнерам та мешканцям місцевостей, де ми працюємо. 

Carlsberg Group підтримує засади Декларації ООН про права людини, а також є одною зі сторін, що підписалися під Глобальною угодою ООН, а це означає, що ми додержуємося 10 принципів у наступних важливих сферах: праця та права людини; охорона здоров’я та праці; навколишнє середовище; етика бізнесу (у тому числі протидія корупції). Крім того, Carlsberg Group підтримує активну та чесну конкуренцію і приділяє увагу належному захисту персональних даних працівників й третіх осіб.

Сфера застосування
Цей Кодекс застосовується до всіх Постачальників і є невід'ємною, обов'язковою частиною будь-якої угоди між компанією Carlsberg Group і Постачальником.

Крім того, цей Кодекс поширюється на всіх співробітників Постачальника та ланцюжок його поставок. В обов’язки Постачальника входить забезпечення того, щоб його співробітники, суб-постачальники, суб-підрядники та суб-ліцензіати й інші треті особи, що діють від його імені, не порушували стандарти цього Кодексу. Carlsberg Group буде час від часу переглядати актуальність та ефективність цього Кодексу і повідомляти наших Постачальників про результати цього перегляду.

Дотримання
Постачальник зобов’язаний діяти відповідно до чинного законодавства та нормативних актів (далі - «чинне законодавство»). Цей Кодекс визначає поведінку, яку Carlsberg Group очікує від своїх партнерів, окрім законодавчих та нормативних вимог. Постачальник повинен мати змогу довести дотримання цього Кодексу та чинного законодавства за запитом.
Carlsberg Group намагається постійно самовдосконалюватися і переконана, що побудування довгострокових відносин із нашими Постачальниками на засадах співпраці вкрай важливе для нашого бізнесу. Ми цінуємо чесний і відкритий діалог та вважаємо, що прозорість життєво необхідна для розвитку успішних відносин у бізнесі.
Постачальник зобов'язаний, у разі будь-якого недотримання цього Кодексу: (i) своєчасно інформувати відповідне вище керівництво Carlsberg Group та/або законного представника; та (ii) своєчасно усунути таке недотримання. Carlsberg Group залишає за собою право перевіряти, наскільки Постачальник дотримується цього Кодексу, і Постачальник зобов'язаний надати Carlsberg Group необхідний доступ до майна та інформації. 
Carlsberg Group залишає за собою право розірвати будь-які угоди або відмовитися від ведення бізнесу з будь- яким Постачальником, який не дотримується цього Кодексу, незважаючи на будь-яке інше положення в будь-якій угоді, і при цьому не буде відшкодовувати Постачальнику збитки чи нести іншу відповідальність.

1.	Праця та права людини
1.1.	Відсутність дискримінації
Постачальник не повинен допускати дискримінацію за расою, кольором шкіри, статтю, мовою, релігією, політичними чи іншими переконаннями, кастою, національним чи соціальним походженням, власністю, народженням, приналежністю до спілки, сексуальною орієнтацією, віком, інвалідністю або іншими відмінними характеристиками проти співробітників.

Будь-які рішення стосовно професійної діяльності працівників, у тому числі про їх прийом на роботу, звільнення та вихід на пенсію, повинні ґрунтуватися виключно на законних та недискримінаційних критеріях.

1.2.	Примусова праця
Постачальник: (i) не повинен брати участь в будь-якій формі примусової / рабської праці або торгівлі людьми і не повинен отримувати від цього вигоду; (ii) має дотримуватися чинного законодавства, що стосується боротьби з рабством та торгівлею людьми; і (iii) має вести свою власну політику й процедури для забезпечення такого дотримання; (iv) має забезпечувати відсутність рабства або торгівлі людьми у своєму ланцюжку поставок, шляхом здійснення процедур комплексної перевірки своїх суб-підрядників,  постачальників та інших учасників ланцюжка поставок; та (v) має повідомляти Carlsberg Group, як тільки  йому стає відомо, про будь-яке порушення або потенційне порушення відповідного чинного законодавства чи будь-яке фактичне або підозрюване рабство або торгівлю людьми в ланцюжку поставок, який має відношення до будь-якої угоди з Carlsberg Group.

1.3.	Дитяча праця
Постачальник не повинен брати участь або отримувати користь від використання дитячої праці. Усі штатні працівники Постачальника на повній зайнятості повинні бути віком від 15 років, або їх вік повинен бути не нижчим, ніж це передбачено чинним законодавством, в залежності від того, яка норма вища за значенням. Якщо мінімальний працездатний вік становить 14 років, відповідно до винятків ООН для країн, що розвиваються, такий менший вік має застосовуватись.
Постачальник повинен утримуватися від наймання працівників, молодших за 18 років, на посади, що потребують виконання небезпечної роботи, яка може зашкодити їхньому здоров’ю, безпеці або моральному стану.

1.4.	Свобода зборів та колективних угод
Постачальник повинен поважати право працівників вступати (або не вступати) у профспілку або іншу організацію за їх вибором і вести колективні переговори на підтримку їх взаємних загальних інтересів, не побоюючись таких каральних дій, як залякування, переслідування або звільнення.

1.5.	Погрози та домагання
Постачальник зобов’язаний захищати працівників від будь-яких дій з фізичного, вербального, сексуального або психологічного домагання, переслідування, знущання або погроз на робочому місці з боку співпрацівників або керівників.

1.6.	Робочий час, пільги та заробітна платня
Постачальник повинен дотримуватися найсуворішого чинного законодавства або галузевих стандартів, що стосуються мінімальної заробітної плати, робочого часу, понаднормової роботи та пільг.
Від співробітників Постачальника не повинно вимагатися працювати більше 40 годин на тиждень, включаючи понаднормову роботу, на регулярній основі (або більше, ніж норма тривалості робочого часу та надурочно при умові дотримання чинного законодавства).
Заробітна платня за понаднормову роботу має виплачуватися в законному порядку на регулярній основі. Працівники Постачальника повинні мати право хоча б на один вихідний протягом кожних семи днів, а також на надання належних перерв під час роботи та достатніх періодів відпочинку між змінами.

1.7.	Оплачувана відпустка
Постачальник повинен надавати усім працівникам право бути відсутніми на роботі у випадку тимчасової непрацездатності (лікарняний) та щорічну відпустку, а також на відпустку по догляду за дитиною для відповідних працівників із новонародженою або щойно всиновленою дитиною, згідно з чинним законодавством. Співробітники, які беруть таку відпустку, не повинні в результаті цього звільнятися або їм не має загрожувати звільнення.

1.8.	Трудові угоди
Постачальник зобов’язаний надати усім працівникам письмову, зрозумілу і юридично обов’язкову трудову угоду.

2.	Охорона здоров’я та праці
Постачальник повинен забезпечити, щоб він та його підрядники забезпечили своїм працівникам безпечні  умови праці, включаючи дотримання правил і процедур, використання захисного обладнання, навчання, необхідного для безпечного виконання їх завдань. Крім того, Постачальник повинен активно ідентифікувати та усувати або належним чином контролювати будь-які фактори небезпеки, які загрожують працівникам (та іншим особам, присутнім на його об'єктах) і навколишньому середовищу. Постачальник повинен розробити та реалізувати плани, в яких чітко прописуються відповідні заходи щодо захисту працівників та інших осіб, на яких впливає його діяльність.

2.1.	Системи, документація та нещасні випадки
Постачальник повинен, відповідно до чинного законодавства, розробити та підтримувати ефективні системи: (i) інформування та консультування працівників з питань з охорони праці та техніки безпеки; та (ii) ведення обліку усіх нещасних випадків, травм та відомих загроз життю і здоров’ю на роботі.   

2.2.	Процедури реагування на надзвичайні ситуації 
Постачальник повинен встановити та підтримувати процедури для ефективного реагування на будь-які надзвичайні ситуації у сфері охорони праці та техніки безпеки, а також промислових інцидентів, що впливають на його працівників, об'єкти або навколишнє середовище.

2.3	Вимоги до охорони праці та техніки безпеки на об'єктах Carlsberg Group
Персонал Постачальника і його підрядників повинен суворо дотримуватися правил охорони праці та техніки безпеки Carlsberg Group при відвідуванні або виконанні робіт на об'єктах Carlsberg Group.

3.	Екологічна стійкість
Постачальник зобов'язаний знати та дотримуватися чинного законодавства та інших вимог, що стосуються впливу його діяльності, продуктів та послуг на навколишнє середовище. Постачальник повинен проактивно забезпечувати дотримання екологічних норм шляхом постійного навчання відповідних працівників та ефективного оперативного контролю і моніторингу всієї комерційної діяльності, яку він веде. Крім того, на додаток до дотримання чинного законодавства, Постачальник повинен ідентифікувати, контролювати та проактивно вирішувати будь-які важливі галузеві питання, такі як зміна клімату та збереження водних ресурсів.

3.1.	Охорона навколишнього середовища
Постачальник повинен прагнути запобігти виникненню будь-якого несприятливого впливу на навколишнє середовище від своєї діяльності, продуктів або послуг, та повинен запровадити та використовувати ефективні системи для мінімізації, усунення та інформування про будь-який такий несприятливий вплив. Постачальник повинен забезпечити та мати змогу підтвердити постійне покращення своїх загальних екологічних показників і бути відданим роботі зі своїми власними постачальниками з метою підвищення екологічних показників на всьому своєму ланцюжку поставок.

3.2.	Контроль викидів вуглецю
Постачальник повинен проактивно працювати над усвідомленням та скороченням прямого та непрямого вуглецевого сліду (наприклад, викидів CO2, визначених Протоколами про скорочення викидів парникових газів) на всьому ланцюжку поставок та визначати пріоритетні напрямки роботи по скороченню вуглецевого сліду.

3.3.	Управління водними ресурсами та відходами
Якщо Постачальник використовує значні обсяги води не в санітарно-гігієнічних цілях, він повинен запровадити процедури, що регулюють забір та використання води, та направлені на скорочення обсягів використання води чи на її повторне використання. Постачальник повинен приділяти особливу увагу  управлінню водними ресурсами в районах, де водопостачання знаходиться під загрозою.
Стічні води, що виникають в результаті діяльності Постачальника, повинні належним чином оброблятися на об’єкті або спускатися в авторизовану зовнішню очисну споруду.
Якщо Постачальник використовує спеціальні хімічні речовини (окрім побутових хімічних речовин), він повинен: (i) запровадити належні процедури ідентифікації, закупівлі, зберігання, обробки, використання, відновлення та утилізації таких хімічних речовин, включаючи небезпечні речовини, та (ii) мати дійсні паспорти безпеки на матеріали. 
Небезпечні відходи не повинні розміщатися на звалищах або спалюватися на об’єкті, якщо це не було дозволено та схвалено відповідними органами. Якщо безпечні відходи розміщуються на звалищах або спалюються на об’єкті, Постачальник повинен дотримуватися вимог чинного законодавства.
Постачальник повинен забезпечити дотримання чинного законодавства щодо з викидів в атмосферу (включаючи речовини, які мають специфічний запах), шумових забруднень, забруднень ґрунту (включаючи ризики минулого або поточного забруднення), водозабору, викидів в ґрунтові та поверхневі води, переробки та видалення відходів.

4.	Етика бізнесу
4.1.	Корупція та хабарництво
Постачальник зобов'язаний дотримуватися усіх вимог чинного законодавства, що стосуються протидії корупції у зв'язку з його комерційною діяльністю, і зокрема, він не повинен: (i) намагатися отримати неправомірну перевагу шляхом обіцянки, пропозиції або надання цінностей, чи то безпосередньо, чи то опосередковано, будь-якому державному посадовцю, партнерові по бізнесу або будь-якій третій особі, або (ii) брати участь у будь-якій іншій формі корупції, вимагання, розкрадання або шахрайства, які ставлять за мету нечесним способом отримати неналежні переваги або іншим чином вплинути на результати комерційних відносин. Постачальник повинен забезпечити, щоб усі відповідні працівники та треті особи були ознайомлені та дотримувались вимог чинного законодавства.

4.2.	Подарунки та розваги
Постачальник повинен утримуватися від пропозицій щодо фінансування, пожертв, надмірних подарунків і марнотратних розваг або представницьких витрат на адресу будь-яких працівників або інших контрагентів Carlsberg Group з метою вплинути на бізнес-рішення. Постачальник зобов’язаний переконатися, що  абсолютно усі подарунки і розваги, що їх пропонують співробітникам Carlsberg Group, надані прозоро і мають під собою розумні ділові підстави. У будь-якому випадку Постачальник не повинен пропонувати жодних подарунків, розваг, знаків гостинності або оплату дорожніх витрат працівникам Carlsberg Group, що працюють в департаменті закупівель.

4.3.	Конфлікт інтересів
Працівники Carlsberg Group можуть стикатися з конфліктом інтересів, якщо їх особиста зацікавленість може вплинути на здатність діяти об'єктивно та в найкращих інтересах Carlsberg Group. Постачальник не повинен брати участь в будь-якій діяльності, яка створює такий конфлікт інтересів або якщо такий конфлікт інтересів може обґрунтовано сприйматися як існуючий. Постачальник повинен негайно вжити заходів для припинення будь-якого такого конфлікту інтересів.

5.	Конкуренція та чесна торгівля
Постачальник не повинен укладати жодних угод (письмових або усних) або займатися будь-якою іншою діяльністю, яка має за свою мету або наслідком запобігання або обмеження конкуренції та/або яка порушує чинне законодавство щодо конкуренції або чесної торгівлі.

6.	Захист даних
Постачальник повинен дотримуватися вимог чинного законодавства, що стосуються захисту даних та обробки персональних даних.





	                                                  Продавець
       





	Покупець
 

































































Додаток № 3 від  ____ 2021 року
до Договору № ________ купівлі-продажу товарів з 
 використанням паливних  карток  від ______ 2021  року

_____________   (в подальшому поіменоване як Продавець) в особі ____________
ПРИВАТНЕ АКЦІОНЕРНЕ ТОВАРИСТВО "КАРЛСБЕРГ УКРАЇНА" (в подальшому поіменоване як Покупець) в особі __________________   з другої сторони, 
які надалі по тексту поіменовані разом як Сторони,  а кожне окремо як Сторона, 
дійшли до взаємної згоди і уклали цей додаток до договору купівлі-продажу товарів  з використанням паливних карток 
№ _________ від _______ 2021   (далі Договір), відповідно до чинного цивільного законодавства про наступне:

ПОРЯДОК ОБМІНУ ПОДАТКОВИМИ НАКЛАДНИМИ ТА РОЗРАХУНКАМИ КОРИГУВАНЬ ДО НИХ
1. Постачальник зобов’язується: -  реєструвати податкові накладні та коригування до податкових накладних в електронному вигляді в Єдиному реєстрі податкових накладних (далі – ЄРПН) згідно з нормами законодавства України без окремої вимоги Покупця.  - надсилати Покупцю на електрону адресу BZ12.slavutich@carlsberg.ua: зареєстровані в ЄРПН податкові накладні / розрахунки коригування, що складаються, якщо передбачається збільшення суми компенсації вартості товарів на користь Постачальника, в форматі XML, протягом 7 календарних днів з дати виписки; розрахунки коригування, що складаються, якщо передбачається зменшення суми компенсації вартості товарів Постачальнику, в форматі XML, протягом 5 календарних днів з дати виписки; сертифікати шифрування підписів та печатки у випадку, коли Постачальник використовує інше програмне забезпечення відмінне від «M.E.DOC IS» - не пізінше 5 календарних днів з дати укладання договору.
2. Податкові накладні та/або Розрахунки коригування, що складаються, якщо передбачається збільшення суми компенсації вартості товарів на користь Постачальника, або не передбачають зміни суми компенсації вартості повинні відповідати таким вимогам: 
а) бути оформленими в порядку, встановленому чинним законодавством України; 
б) містити цифровий підпис уповноваженої особи Сторони; 
в) бути зареєстрованими у Єдиному реєстрі податкових накладних. 
3. Розрахунки коригування, що складаються Постачальником при зменшенні суми компенсації вартості товарів повинні відповідати наступним вимогам: 
а) бути оформлені в порядку, встановленому чинним законодавством України; 
б) містити цифровий підпис уповноваженої особи Постачальника.
4. У разі порушення строків реєстрації податкових накладних та/або розрахунків коригування до податкових накладних, що складаються, якщо передбачається збільшення суми компенсації вартості товарів або не передбачають зміни суми компенсації вартості, Покупець має право збільшити відстрочку оплати по даному Договору на кількість днів затримки проведення такої реєстрації Постачальником податкових накладних/ розрахунків коригування в Єдиному реєстрі податкових накладних. Таке затримання сроку оплати не може перевищувати 365 календарних днів. 
5. У разі нездійснення Стороною Договору обов’язкової, згідно з податковим законодавством України, реєстрації податкової накладної/розрахунку коригування до податкової накладної в Єдиному реєстрі податкових накладних у строк більше 365 календарних днів з дати складення Податкової накладної/розрахунку коригування,  або в разі порушення порядку заповнення податкової накладної/розрахунку коригування, внаслідок чого Сторона втратила право на податковий кредит чи право на зменшення податкових зобов’язань, винна Сторона сплачує  штраф у розмірі суми ПДВ, визначеної в незареєстрованих або заповнених з порушенням порядку податкових накладних або розрахунках коригування.
6. За заявою Покупця, зобов'язання зі сплати штрафу, вказаного у цьому пункті Договору, припиняється зарахуванням вимоги зі сплати цього штрафу та зустрічної однорідної вимоги про сплату заборгованості за товар, отриманий Покупцем від Постачальника. Без додаткового погодження Постачальника, заява Покупця, про зарахування зустрічних однорідних вимог, є підставою для припинення вказаних у ній зобов'язань з моменту відправлення відповідної заяви Постачальнику. Про відправлення заяви Покупець в цей же день повідомляє Постачальника шляхом відправлення копії заяви за електронними адресами: ___________________,при цьому ризик неотримання/несвоєчасного отримання/отримання не уповноваженою на те особою та інші наслідки того, що заяву не буде доставлено адресату та/або адресат не буде ознайомлений зі змістом такої заяви, несе Постачальник.
7. У разі, якщо органами державної податкової служби (шляхом оформлення повідомлення-рішення, акта перевірки, внесення коригувань в особовий рахунок Покупця як платника податків, іншим способом) та/чи за рішенням суду буде зменшений податковий кредит Покупця з ПДВ по податкових накладних Постачальника, зменшені валові витрати Покупця на вартість товарів, придбаних у Постачальника, донараховані Покупцеві податки, збори, обов'язкові платежі, нараховані Покупцю штрафні санкції за порушення податкового законодавства і, це буде пов’язано із:   
- анулюванням (відміною) державної реєстрації Постачальника, виключенням Постачальника з реєстру платників податку на додану вартість (у тому числі анулюванням свідоцтва платника ПДВ); 
- або господарськими відносинами Постачальника і/чи його контрагентів з підприємствами, які мають ознаки фіктивності, що зафіксоване в актах перевірки органів державної податкової служби або рішенні (постанові) суду;
- або невчасним, неналежним чином, не в повному обсязі наданням в податкові органи необхідної податкової звітності; 
- або встановленням податковим органом чи судом недійсності (у тому числі нікчемності) операції, укладеної між Покупцем і Постачальником або Постачальником і його контрагентом;
- або за фактом не надання податкової накладної, надання податкової накладної заповненої з  порушення вимог законодавства або надання податкової накладної не зареєстрованої в державному реєстрі (у випадках, коли така реєстрація є обов'язковою), реєстрації податкової накладної з порушеннями вимог законодавства;
Постачальник зобов'язується протягом 5 (п'яти) календарних днів з дати отримання від Покупця відповідної вимоги з копіями підтверджуючих документів, сплатити Покупцеві грошові кошти в розмірі рівному сумі, на яку Покупцеві зменшений податковий кредит по ПДВ, зменшені податкові витрати,  нараховані штрафні санкції – далі „Виплата”.
8. У разі, якщо Покупець буде проінформований податковими органами про невідповідність задекларованого Покупцем податкового кредиту по податкових накладних Постачальника вимогам законодавства (в т.ч. по податкових накладних не зареєстрованих Постачальником своєчасно або зареєстрованим з порушенням вимог законодавства) і Покупець прийме рішення самостійно зменшити податковий кредит шляхом подачі уточнюючого розрахунку до декларації по ПДВ з самостійним нарахуванням штрафних санкцій, то Постачальник  зобов'язується протягом 5 (п'яти) календарних днів з дати отримання від Покупця відповідної вимоги з копіями уточнюючого розрахунку, сплатити Покупцеві грошові кошти в розмірі рівному сумі, на яку Покупцю зменшить податковий кредит по ПДВ, і сумі штрафних санкцій задекларованих в такому уточнюючому розрахунку – далі „Виплата”.
9. В разі наявності заборгованості Покупця перед Постачальником, і не виконання Постачальником в зазначений вище термін, своїх зобов'язань по Виплаті – Виплата здійснюється шляхом проведення заліку зустрічних однорідних вимог за рахунок грошових коштів, що підлягають оплаті Покупцем Постачальникові по будь-яких грошових зобов'язаннях (з обов'язковим письмовим повідомленням Постачальника по його місцезнаходженню, вказаному в даному Договорі).  
В разі невиконання Постачальником своїх зобов'язань, вказаних в цьому пункті Договору, Покупець має право на стягнення суми Виплати в судовому порядку.
10. У випадку якщо акт (дії) органу державної податкової служби або рішення суду (які послужили підставою для виникнення зобов'язань по Виплаті) в подальшому будуть визнані незаконним і скасовані (повністю або частково), Покупець зобов'язаний повернути Постачальникові отримані від нього як Виплата грошові кошти у відповідній сумі  (пропорційно, в залежності від того, в якій частині акт/дія/рішення визнані незаконними, скасовані, змінені). При цьому, якщо з Покупця фактично були стягнуті до бюджету суми донарахованих податків, зборів, штрафних санкцій, вартості отриманого по операції, то повернення Постачальникові грошових коштів здійснюється лише після їх фактичного отримання Покупцем з бюджету і лише у розмірі суми, поверненої з бюджету.
11. Цей додаток набирає чинності з моменту його підписання сторонами.
12. Цей додаток складено у двох примірниках однакової юридичної сили, по-одному для кожної із Сторін.
13. Цей додаток становить невід'ємну частину Договору № __________  купівлі-продажу товарів з використанням паливних карток від року.

	Продавець 

	Покупець

.



